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 است ممكن نشده، كنترل و سريع شهرنشينيِ ترتيب جهت همين به .كنند مي زندگي شهري مناطق
 مجاور روستايي مناطق و شهري محيط كيفيت شديد زوال در و اجتماعي و فضايي گسستگي در مكرراً
 .بگذارد تأثير
 در سكونت قابليت افزايش در كليدي منبعي خود، ملموس غير و ملموس اجزاي با شهري ميراث     

 .شود مي متغير جهاني محيط در اجتماعي پيوستگي و اقتصادي توسعة موجب و است شهري مناطق
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 هاي محيط و هاي ويژگي شان، ارتباطات و سازماندهي آنها، فيزيكي هاي فرم بلمتقا رابطة گرفتن
 .كند مي پيشنهاد منظري رويكردي آنها، اقتصادي و فرهنگي، اجتماعي، هاي ارزش و شان، طبيعي
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نامهمنظر شهري تاريخي، شامل واژه ةنامتوصيه
  تعاريف

  

 Recommendation on the Historic Urban Landscape, 
including a glossary of definitions 

  گفتارپيش
  كنفرانس عمومي،
ترين فراوانة تاريخي در زمر يمناطق شهر با توجه به اينكه

 هستندمان ميراث فرهنگي مشترك هايجلوهترين و متنوع
 هستند و شاهدي كليدي اند ها شكل گرفتهنسل ةوسيله كه ب

  بر تلاش و اشتياق انسان در مكان و زمان،
  

 Preamble 
The General Conference, 
Considering that historic urban areas are among the 
most  abundant  and  diverse  manifestations  of  our 
common  cultural  heritage,  shaped  by  generations 
and  constituting  a  key  testimony  to  humankind’s 
endeavors and aspirations through space and time, 
 

يك  ميراث شهري براي بشر چنين با توجه به اينكههم
 بنديلايه باكه  و اقتصادي است ،اجتماعي، فرهنگي ةسرماي

 ةوسيله شود كه خود بتعريف ميهايي تاريخي ارزش
ها و بوهي از سنتهاي موروثي و حاضر، و انفرهنگ

  شان مشهود است،و تا حدودي در تنوع تجارب حاصل شده
  

 Also considering that urban heritage  is for humanity 
a social, cultural and economic asset, defined by an 
historic  layering of values  that have been produced 
by  successive  and  existing  cultures  and  an 
accumulation  of  traditions  and  experiences, 
recognized as such in their diversity, 
 

سابقه يبا مقياسي ببا توجه به اينكه شهرنشيني  علاوه بر آن
نين چيزي و چ در حال پيشروي است،نسبت به تاريخ بشر 

اجتماعي را موجب  ـ در تمام دنيا تغييرات و رشد اقتصادي
- اي و بينشده است، و بايد در سطوح محلي، ملي، منطقه

  المللي كنترل شود،
  

 Further  considering  that  urbanization  is  proceeding 
on  an  unprecedented  scale  in  the  history  of 
humankind,  and  that  throughout  the  world  this  is 
driving  socio‐economic  change  and  growth,  which 
should be harnessed at  the  local, national,  regional 
and international levels, 
 

 ،مسكونيطبيعت پوياي شهرهاي  شناختبا 
  

 Recognizing, the dynamic nature of living cities,

غير قابل كنترل،  پياپيسريع و  ةتوسع يادآوري اينكهبا 
كند، آن را دستخوش تغيير ميمحيط مناطق شهري و 

ميراث شهري  زوالتكه شدن و تغييراتي كه ممكن است تكه
هاي اجتماع در سراسر را با اثرگذاري عميق بر روي ارزش

  دنيا موجب شود،
  

 Noting,  however,  that  rapid  and  frequently
uncontrolled  development  is  transforming  urban 
areas  and  their  settings,  which  may  cause 
fragmentation  and  deterioration  to  urban  heritage 
with deep impacts on community values, throughout 
the world, 

 ,Considering از اين رو، با توجه به اينكه در راستاي پشتيباني از حفظ  therefore,  that  in order  to support  the 
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هاي استراتژيكيد بر يكپارچگي أميراث طبيعي و فرهنگي، ت
ريزي مناطق شهري تاريخي در حفاظت، مديريت و برنامه

 ريزي شهري، مانندمحلي و برنامه ةميان فرايندهاي توسع
، براي آنها كه كاربرد معاصر زيربنايو معماري  ةتوسع

 ،خواهد كردظر به حفظ هويت شهري كمك من رويكرد
  است،ضروري 

  

protection of natural and cultural heritage, emphasis 
needs to be put on the  integration of historic urban 
area  conservation,  management  and  planning 
strategies  into  local  development  processes  and 
urban planning, such as, contemporary architecture 
and  infrastructure  development,  for  which  the 
application  of  a  landscape  approach  would  help 
maintain urban identity, 

پايدار براي حفظ  ةبا توجه به اينكه اصل توسع چنينهم
ثر از ميراث شهري ؤم منابع موجود تهيه شده است، حفاظت

  ناگزير توسعه است، شرط و مديريت پايدار آن
  

 Also  considering  that  the  principle  of  sustainable 
development  provides  for  the  preservation  of 
existing  resources,  the  active protection  of  urban 
heritage  and  its  sustainable  management  is  a 
condition sine qua non of development, 

اسناد نوشتاري استانداردسازي  ةمجموعكه با يادآوري اين
 1ها و منشورهاينامهها، توصيهيونسكو، شامل كنوانسيون

ها آنموضوع حفاظت مناطق تاريخي، كه همه  بارةموجود در
  معتبر هستند،كماكان 

  

 Recalling  that a corpus of UNESCO standard‐setting 
documents,  including  conventions, 
recommendations  and  charters2  exists  on  the 
subject  of  the  conservation  of  historic  areas,  all  of 
which remain valid, 

با اشاره به اينكه بر اثر فرايندهاي تغييرات جمعيتي،  چنينهم
چنين توريسم آزادسازي و تمركززدايي بازار جهاني، هم

هوايي، وكشي بازار از ميراث و تغييرات آبمتمركز، بهره
هاي و شهرها در معرض فشارها و رقابت هشرايط تغيير كرد

 Also  noting,  however,  that  under  processes  of 
demographic shifts, global market  liberalization and 
decentralization,  as  well  as  mass  tourism,  market 
exploitation  of  heritage,  and  climate  change, 
conditions  have  changed  and  cities  are  subject  to 
development pressures  and  challenges  not  present 

                                                            

حراست از  1962 ةنامحفاظت و ترويج تنوع سيماهاي فرهنگي، توصيه 2005حفاظت از ميراث فرهنگي و طبيعي جهان، كنوانسيون  1972كنوانسيون  خصوصبه .1
 1372 ةنامعمومي يا خصوصي، توصيه هايفعاليت ةواسطه بحفاظت از اموال فرهنگي در معرض خطر  1968 ةنام، توصيهاهمحوطههاي مناظر و زيبايي و ويژگي

ها و حفاظت و مرمت يادمان 1964المللي ايكوموس حراست و نقش معاصر مناطق تاريخي، منشور بين 1976 ةنامحفاظت از ميراث فرهنگي و طبيعي ملي، توصيه
حفاظت از شهرها و مناطق شهري تاريخي (منشور واشنگتن)،  1987هاي تاريخي (منشور فلورانس)، منشور ايكوموس باغ 1982ها (منشور ونيز)، ايكوموس محوطه

مديريت مناظر شهري  ـ ميراث جهاني و معماري معاصر 2005وين  ةنامچنين تفاهم، هميهاي ميراثها و محوطهحفاظت از مجموعه بناها، بافت 2005بيانيه شيان 
 تاريخي.

2 In particular, the 1972 Convention concerning the Protection of the World Cultural and Natural Heritage, the 2005 Convention on the Protection and 
Promotion of the Diversity of Cultural Expressions, the 1962 Recommendation concerning the Safeguarding of the Beauty and Character of Landscapes and 
Sites, the 1968 Recommendation concerning the Preservation of Cultural Property Endangered by Public or Private Works, the 1972 Recommendation 
concerning the Protection, at National Level, of the Cultural and Natural Heritage, the 1976 Recommendation concerning the Safeguarding and 
Contemporary Role of Historic Areas, the 1964 ICOMOS International Charter for the Conservation and Restoration of Monuments and Sites (Venice 
Charter), the 1982 ICOMOS Historic Gardens (Florence Charter), and the 1987 ICOMOS Charter for the Conservation of Historic Towns and Urban Areas 
(Washington Charter), the 2005 ICOMOS Xi’an Declaration on the Conservation of the Setting of Heritage Structures, Sites and Areas, as well as the 2005 
Vienna Memorandum on World Heritage and Contemporary Architecture – Managing the Historic Urban Landscape. 
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 اذكه در زمان اتخ ، فشارهاييندا هاي قرار گرفتتوسعه
يونسكو در خصوص مناطق تاريخي  ةنامتوصيهآخرين 

 حراست و نقش معاصر مناطق تاريخي) ةنام(توصيه 1976
  ،وجود نداشتند

  

at the time of adoption of the most recent UNESCO 
recommendation  on  historic  areas  in  1976 
(Recommendation concerning  the Safeguarding and 
Contemporary Role of Historic Areas), 

با اشاره به سير تحول مفاهيم فرهنگ و ميراث  علاوه بر اين
از طريق تركيب  ا به سوي مديريت آنهارويكردهو تحول 

كه در  1الملليهاي بيناقدامات ابتكاري محلي و نشست
  ،اند بودهسودمند  ها و تجارب جهانيهدايت سياست

  

 Further  noting  the  evolution  of  the  concepts  of 
culture and heritage and of the approaches to their 
management,  through  the combined action of  local 
initiatives  and  international meetings,2 which  have 
been  useful  in  guiding  policies  and  practices 
worldwide, 

اجراي استانداردها و اصول  ةبا اميد به تكميل و توسع
  المللي موجود،مطروحه در اسناد بين

  

 Desiring  to  supplement  and  extend  the  application 
of the standards and principles laid down in existing 
international instruments, 

توجه به منظر شهري پيشنهادهايي مبني بر  پيش از آن
كه در  اث شهريي براي حفظ ميررويكردبه عنوان  تاريخي
ـ 1در عنوان  كار جلسه سي و ششم كنفرانس عموميدستور 

  بررسي شد، 8
  

 Having  before  it  proposals  concerning  the  historic 
urban  landscape  as  an  approach  to  urban  heritage 
conservation,  which  appear  on  the  agenda  of  the 
36th session of the General Conference as item 8.1, 
 

سي و پنجم آن تصميم بر اين شد كه اين موضوع  ةدر جلس
اي براي كشورهاي عضو در دستور نامهتوصيه ةوسيله بايد ب

  كار قرار گيرد،
  

 Having  decided  at  its  35th  session  that  this  issue 
should be addressed by means of a recommendation 
to Member States, 

 2011منظر شهري تاريخي مورخ دهم نوامبر  ةنامتوصيه .1
  مورد پذيرش قرار گيرد؛

 1.  Adopts,  this  10th  day  of  November  2011,  the 
present  Recommendation  on  the  Historic  Urban 

                                                            

 1996، كنفرانس 1995، كميسيون جهاني فرهنگ و توسعه اصالتبا محوريت  1994، سند نارا 1982هاي فرهنگي مكزيك كنفرانس جهاني سياست به طور خاص. 1
بانك جهاني  1998هاي فرهنگي براي توسعه در استكهلم، تشريك مساعي سياست 1998الدولي يونسكو ، كنفرانس بين21در استانبول با انعقاد دستور كار  IIزيستگاه 

ميراث جهاني و معماري معاصر در وين، گردهمايي  2005المللي رهنگي و طبيعي، كنفرانس بينگذاري پايدار موقوفات فسرمايه ـ يونسكو كنفرانس فرهنگ در توسعه
  روح مكان در كبك. 2008ها در شيان، و گردهمايي عمومي ايكوموس ها و محموطهيادمان ةدر زمين 2005عمومي ايكوموس 

2 In particular the 1982 World Conference on Cultural Policies in Mexico City, the 1994 Nara Meeting on Authenticity, the 1995 summit of the World 
Commission on Culture and Development, the 1996 HABITAT II Conference in Istanbul with ratification of Agenda 21, the 1998 UNESCO Intergovernmental 
Conference on Cultural Policies for Development in Stockholm, the 1998 joint World Bank-UNESCO Conference on Culture in Sustainable Development–
Investing in Cultural and Natural Endowments, the 2005 International Conference on World Heritage and Contemporary Architecture in Vienna, the 2005 
ICOMOS General Assembly on the Setting of Monuments and Sites in Xi’an, and the 2008 ICOMOS General Assembly on the Spirit of Place in Québec. 
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  Landscape; 

-ها و مقياسكشورهاي عضو، چارچوب گرددپيشنهاد مي .2

سازماني متناسب را بپذيرند، با ديدگاه اجراي  ةشدهاي وضع
اختيارات  ةدر حوز نامهاصول و قوانين مندرج در توصيه

 شان؛قانوني

  

 2.  Recommends  that  Member  States  adopt  the 
appropriate  legislative  institutional  framework  and 
measures, with a view to applying the principles and 
norms  set  out  in  this  Recommendation  in  the 
territories under their jurisdiction; 

نامه كه كشورهاي عضو، توصيه دشوهمچنين پيشنهاد مي .3
سسات، ؤاي و در مو منطقه ،رات محلي، مليختيارا در ا
 ،هاي مرتبط با حراست، حفاظتها و انجمنها، يا گروهبنگاه

جغرافيايي  محيطو مديريت مناطق تاريخي شهري و 
  ترشان مورد توجه قرار دهند.گسترده

  

 3. Also  recommends  that Member  States bring  this 
Recommendation  to  the  attention  of  the  local, 
national and regional authorities, and of institutions, 
services or bodies  and  associations  concerned with 
the safeguarding, conservation and management of 
historic  urban  areas  and  their  wider  geographical 
settings. 

  مقدمه
ترين مهاجرت انساني در طول تاريخ ما شاهد بزرگ ةزمان .1

است. بيش از نيمي از جمعيت جهان، امروزه در مناطق 
اي به كنند. مناطق شهري به طور فزايندهشهري زندگي مي

-عمل مي مراكز تحول و خلاقيتو عنوان موتورهاي رشد 

و  آورندهاي شغلي و تحصيلي فراهم ميفرصت؛ آنها كنند
  دهند.به نيازها و اميال در حال رشد مردم پاسخ مي

  

 Introduction 
1.  Our  time  is  witness  to  the  largest  human 
migration  in history. More  than half of  the world’s 
population now lives in urban areas. Urban areas are 
increasingly  important as engines of growth and as 
centers  of  innovation  and  creativity;  they  provide 
opportunities  for  employment  and  education  and 
respond to people’s evolving needs and aspirations. 

ممكن است نشده، سريع و كنترل شهرنشينيِ به اين ترتيب .2
در گسستگي فضايي و اجتماعي و در زوال شديد  مكرراً

ثير بگذارد. أكيفيت محيط شهري و مناطق روستايي مجاور ت
اي، چنين چيزي ممكن است از تراكم طور قابل ملاحظهه ب

-سازي ساختمانمفرط ساختمان، استاندارسازي و يكنواخت

هاي ها، كمبود فضاي عمومي و مطبوعيت، زيرساخت
مالي، جداسازي اجتماعي، و افزايش ريسك  ناكافي، ضعف
  .ناشي باشد بلاياي اقليمي

  

 2.  Rapid  and  uncontrolled  urbanization,  however, 
may  frequently  result  in  social  and  spatial 
fragmentation  and  in  a drastic deterioration of  the 
quality  of  the  urban  environment  and  of  the 
surrounding rural areas. Notably, this may be due to 
excessive  building  density,  standardized  and 
monotonous  buildings,  loss  of  public  space  and 
amenities,  inadequate  infrastructure,  debilitating 
poverty,  social  isolation,  and  an  increasing  risk  of 
climate‐related disasters. 

ملموس و غير ملموس خود،  يميراث شهري با اجزا .3
قابليت سكونت در مناطق شهري  منبعي كليدي در افزايش

 3.  Urban  heritage,  including  its  tangible  and 
intangible components, constitutes a key resource in 
enhancing  the  livability of urban  areas,  and  fosters 
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اقتصادي و پيوستگي اجتماعي در  ةو موجب توسع است
 گيبشريت بست ةشود. از آنجا كه آيندمحيط جهاني متغير مي

يك  ،حفاظت ،داردثر منابع ؤريزي و مديريت مبه برنامه
براي دستيابي به تعادل بين رشد شهري و كيفيت  استراتژي

  .است زندگي در يك شالوده پايدار
  

economic  development  and  social  cohesion  in  a 
changing  global  environment.  As  the  future  of 
humanity  hinges  on  the  effective  planning  and 
management of resources, conservation has become 
a  strategy  to  achieve  a  balance  between  urban 
growth and quality of life on a sustainable basis. 

حفاظت ميراث شهري به عنوان بخش  نيم قرن گذشتهدر  .4
از سياست عمومي جهاني پديدار شده است. چنين  يمهم

هاي مشترك و نفع چيزي پاسخ به نياز حفاظت از ارزش
تغيير  مقدمتاً ز ميراث تاريخي است. با اين وجودبردن ا

گرايش به سمت  هاي معمارانه وكيد بر يادمانأجهت از ت
و  ،تر اهميت فرايندهاي اجتماعي، فرهنگيبازشناسي گسترده

بايد با تعديل  هاي شهريتصادي در حفاظت از ارزشاق
هاي موجود و خلق ابزارهاي جديد براي چنين سياست

  .شودهماهنگ به طريقي ديدگاهي 
  

 4.  In  the  course  of  the  past  half  century,  urban 
heritage conservation has emerged as an  important 
sector of public policy worldwide. It is a response to 
the  need  to preserve  shared  values  and  to  benefit 
from  the  legacy of history. However,  the  shift  from 
an  emphasis  on  architectural monuments  primarily 
towards a broader recognition of the  importance of 
the  social,  cultural  and  economic  processes  in  the 
conservation of urban values should be matched by 
a drive  to  adapt  the existing policies  and  to  create 
new tools to address this vision. 

هاي سازي بهتر و تنظيم استراتژييكپارچه نامهاين توصيه .5
 ةتر توسعاهداف بزرگ ةحفاظت ميراث شهري را در محدود

در دستور كار قرار داده است، تا بدين  جانبهپايدار همه
حفاظت  منتهي به خصوصي و عمومي هايفعاليتترتيب از 

براي  مهناط انساني حمايت كند. توصيهو افزايش كيفيت محي
يريت مناطق تاريخي در محدوده و مد ،، حفاظتشناخت

 ةترشان، با در نظر گرفتن رابطهاي شهري گستردهبستر
شان، هاي فيزيكي آنها، سازماندهي و ارتباطاتمتقابل فرم

هاي اجتماعي، و ارزش ،شانطبيعي هايمحيطهاي و ويژگي
  .كندي منظري پيشنهاد مي، رويكردو اقتصادي آنها ،فرهنگي

  

 5.  This  Recommendation  addresses  the  need  to 
better  integrate  and  frame  urban  heritage 
conservation  strategies  within  the  larger  goals  of 
overall sustainable development, in order to support 
public  and private  actions  aimed  at preserving  and 
enhancing the quality of the human environment. It 
suggests  a  landscape  approach  for  identifying, 
conserving and managing historic areas within  their 
broader  urban  contexts,  by  considering  the 
interrelationships  of  their  physical  forms,  their 
spatial  organization  and  connection,  their  natural 
features  and  settings,  and  their  social,  cultural  and 
economic values. 

و مديريتي را در  ،ملاحظات سياسي، دولتي رويكرداين  .6
دستور كار قرار داده است، شامل انواعي از سهامداران مانند 

المللي، عمومي و اي، بينمجريان محلي، ملي، منطقه
  شهري. ةفرايند توسعخصوصي در 

 6.  This  approach  addresses  the  policy,  governance 
and  management  concerns  involving  a  variety  of 
stakeholders,  including  local,  national,  regional, 
international, public and private actors  in the urban 
development process. 
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پيشين يونسكو  ةنامبر مبناي چهار توصيه نامهاين توصيه .7
هميت و اعتبار و ا حفاظت ميراث، بنا نهاده شده استبارة در

حفاظت شناسايي  ةها را در تاريخ و تجربآن مفاهيم و اصول
ها و منشورهاي حفاظتي كنوانسيونافزون بر اين كند. مي

بسياري از ابعاد ميراث فرهنگي و طبيعي را تحت  ،مدرن
  دهند.نامه را تشكيل مياساس اين توصيهو داده ثير قرار أت

  

 7.  This  Recommendation  builds  upon  the  four 
previous  UNESCO  recommendations  concerning 
heritage  preservation,  and  recognizes  the 
importance  and  the  validity  of  their  concepts  and 
principles in the history and practice of conservation. 
In  addition, modern  conservation  conventions  and 
charters  address  the  many  dimensions  of  cultural 
and natural heritage, and constitute the foundations 
of this Recommendation. 

  . تعاريف1
اي شهري است كه به عنوان منظر شهري تاريخي، منطقه .8

ها و خصوصيات فرهنگي و تاريخي از ارزش بنديِپيامد لايه
 »مجموعه«يا » مركز تاريخي«طبيعي، فراسوي انديشه 

- تر شهري و محيط جغرافياييگسترده بسترگسترش يافته و 

  اش را در بر گرفته است.
  

 I. Definition 
8.  The  historic  urban  landscape  is  the  urban  area 
understood  as  the  result  of  a  historic  layering  of 
cultural and natural values and attributes, extending 
beyond  the  notion  of  “historic  centre”  or 
“ensemble”  to  include  the  broader  urban  context 
and its geographical setting. 

اي شامل به طور قابل ملاحظه تر. اين مفهوم گسترده9
هاي توپوگرافي، شود از قبيل ويژگيمواردي مي

ها، محيط و طبيعي محوطه ،ژئومورفولوژي، هيدرولوژي
هاي بالا آن، چه معاصر و چه تاريخي، زيرساخت ةشدساخته

هاي كاربري ها، الگوو پايين زمين، فضاهاي باز و باغ
سرزمين و سازماندهي فضايي، ادراكات و ارتباطات بصري، 

 ،چنينچنين تمامي ديگر عناصر ساختار شهري. همهم
هاي اجتماعي و فرهنگي، فرايندهاي تجارب و ارزش

را  اقتصادي و ابعاد ناملموس ميراث مرتبط با تنوع و هويت
  .شودشامل مي

  

 9.  This  wider  context  includes  notably  the  site’s 
topography, geomorphology, hydrology and natural 
features,  its  built  environment,  both  historic  and 
contemporary,  its  infrastructures  above  and  below 
ground,  its  open  spaces  and  gardens,  its  land  use 
patterns  and  spatial  organization,  perceptions  and 
visual relationships, as well as all other elements of 
the  urban  structure.  It  also  includes  social  and 
cultural  practices  and  values,  economic  processes 
and the intangible dimensions of heritage as related 
to diversity and identity. 

كند براي يك رويكرد اي فراهم ميتعريف، پايه اين .10
و مديريت مناظر شهري  ،جامع بازشناسي، ارزيابي، حفاظت

  پايدار. ةكلي توسع چارچوبة تاريخي در محدود
 
  

 10.  This  definition  provides  the  basis  for  a 
comprehensive  and  integrated  approach  for  the 
identification,  assessment,  conservation  and 
management of historic urban  landscapes within an 
overall sustainable development framework. 

75



رويكرد منظر شهري تاريخي، حفاظت كيفي از محيط  .11
انساني، افزايش استفاده سودبخش و پايدار از فضاهاي 

، و ترويج اآنه شهري، در حين  تشخيص ويژگي پويايي
اجتماعي و عملكردي را هدف قرار داده است. اين  تنوع

اجتماعي و  ةرويكرد، اهداف حفاظت ميراث شهري و توسع
 ةكند. چنين چيزي ريشه در يك رابطاقتصادي را تجميع مي

متعادل و پايدار بين محيط شهري و طبيعي، بين نيازهاي 
  ته دارد.نسل حاضر و آينده و ميراث بر جاي مانده از گذش

  

 11. The historic urban  landscape approach  is aimed 
at preserving the quality of the human environment, 
enhancing  the  productive  and  sustainable  use  of 
urban  spaces,  while  recognizing  their  dynamic 
character,  and  promoting  social  and  functional 
diversity.  It  integrates  the  goals  of  urban  heritage 
conservation  and  those  of  social  and  economic 
development.  It  is  rooted  in  a  balanced  and 
sustainable  relationship  between  the  urban  and 
natural environment, between the needs of present 
and future generations and the legacy from the past. 
 

رويكرد منظر شهري تاريخي، تنوع و خلاقيت فرهنگي  .12
اي كليدي براي دهد، به عنوان سرمايهرا مورد توجه قرار مي

ابزارهايي  ةتوسعه اجتماعي و اقتصادي، و تهيبشر، و براي 
براي مديريت تغييرات فيزيكي و اجتماعي و براي تضمين 

- اينكه مداخلات معاصر به طور هماهنگ با ميراث يكپارچه 

  اي مورد توجه قرار گيرد.شود و مفاهيم منطقه
  

 12. The historic urban landscape approach considers 
cultural  diversity  and  creativity  as  key  assets  for 
human,  social  and  economic  development,  and 
provides  tools  to  manage  physical  and  social 
transformations  and  to  ensure  that  contemporary 
interventions  are  harmoniously  integrated  with 
heritage  in  a historic  setting  and  take  into  account 
regional contexts. 

هاي شبا نظر به ارز . رويكرد منظر شهري تاريخي13
ها و ادراكات اجتماعات از سنت المللياجتماعات ملي و بين
  آيد.محلي به دست مي

  

 13.  The  historic  urban  landscape  approach  learns 
from  the  traditions  and  perceptions  of  local 
communities,  while  respecting  the  values  of  the 
national and international communities. 

  ها براي منظر شهري تاريخيها و فرصت. چالش2
مناطق تاريخي مهم نقش  هاي موجود يونسكونامهتوصيه .14

ها، نامهد. اين توصيهنكندر اجتماعات مدرن را بازشناسي مي
خاص حفاظت مناطق  تهديدهايتعدادي از  چنينهم

و  ،ها، و اصول، سياستكردهتاريخي را مشخص 
هايي شلعمومي را براي مواجهه با چنين چا يراهبردهاي
  كنند.وضع مي

  

 II.  Challenges  and  opportunities  for  the  historic 
urban landscape 
14.  The  existing  UNESCO  recommendations 
recognize  the  important  role  of  historic  areas  in 
modern  societies.  These  recommendations  also 
identify  a  number  of  specific  threats  to  the 
conservation  of  historic  urban  areas,  and  provide 
general  principles,  policies  and  guidelines  to meet 
such challenges. 

اين واقعيت را منعكس  تاريخي. رويكرد منظر شهري 15
به  ة حفاظت ميراث شهريكند كه هم شيوه و هم تجربمي

هاي اخير توسعه يافته است و در دههشكل قابل توجهي 

 15.  The  historic  urban  landscape  approach  reflects 
the  fact  that  both  the  discipline  and  practice  of 
urban  heritage  conservation  have  evolved 
significantly  in  recent  decades,  enabling  policy‐
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گذاران و مديران را قادر ساخته است تا به طور سياست
ها رسيدگي كنند. ها و فرصتثيرگذارتري به چالشأت

به  ا در دستيابيرويكرد منظر شهري تاريخي، اجتماعات ر
ها و كه ويژگي كند، در حاليتوسعه و سازگاري حمايت مي

را  هاآن و محيط ة جمعيهاي مرتبط با تاريخ و خاطرارزش
  دارد.پاس مي

  

makers and managers  to deal more effectively with 
new  challenges  and  opportunities.  The  historic 
urban  landscape approach supports communities  in 
their  quest  for  development  and  adaptation, while 
retaining  the  characteristics  and  values  linked  to 
their  history  and  collective  memory,  and  to  the 
environment. 

جمعيت شهري  ةبا رشد فزايند هاي گذشته. در دهه16
و سرعت توسعه، و تغييرات اقتصادي جهاني، مقياس 

شان تبديل به مراكز و هاي شهري و مناطق تاريخيگاهسكونت
اند،  هاي رشد اقتصادي در بسياري مناطق جهان شدهمحرك

  اند. و نقش جديدي در زندگي فرهنگي و اجتماعي يافته
را نيز متقبل  خرأمت از فشارهاي سنگين موجيها آن هدر نتيج

  اند، از قبيل: شده
  

 16. In the past decades, owing to the sharp increase 
in the world’s urban population, the scale and speed 
of development, and  the  changing economy, urban 
settlements  and  their  historic  areas  have  become 
centers  and  drivers  of  economic  growth  in  many 
regions of the world, and have taken on a new role 
in cultural and social life. 
As a result, they have also come under a large array 
of new pressures, including: 

  شهرنشيني و جهاني شدن
رشد شهري، ماهيت بسياري از مناطق تاريخي شهري را  .17

ثير عميقي بر روي أداده است. فرايندهاي جهاني، ت تغيير
-مناطق شهري و محيطهاي منسوب به اجتماعات ارزش

نندگان كن و استفادهاو بر ادراكات و واقعيات ساكن شانهاي
وجود آمدن ه شهرنشيني موجب ب گذارد. از يك سوآنها مي
شود كه اي ميو فرهنگي ،هاي اقتصادي، اجتماعيفرصت

تواند كيفيت زندگي و ويژگي سنتي مناطق شهري را مي
نشده در مديريتو از سوي ديگر، تغييرات  افزايش دهد

تواند حس مكان، يكپارچگي بافت تراكم و رشد شهري، مي
شهري، و هويت اجتماعات را تخريب كند. برخي مناطق 

خود را  هايو جمعيتسنتي  ردنقش عملك ،شهري تاريخي
. رويكرد منظر تاريخي شهري قادر است در اند داده از دست

  ثيراتي كمك كند.أنشاندن چنين تمديريت و فرو
 
  

 Urbanization and globalization 
17.  Urban  growth  is  transforming  the  essence  of 
many historic urban areas. Global processes have a 
deep  impact  on  the  values  attributed  by 
communities  to urban areas and  their  settings, and 
on the perceptions and realities of their  inhabitants 
and users. On  the one hand, urbanization provides 
economic, social and cultural opportunities that can 
enhance the quality of  life and traditional character 
of urban areas; on  the other hand,  the unmanaged 
changes in urban density and growth can undermine 
the sense of place, the  integrity of the urban fabric, 
and  the  identity  of  communities.  Some  historic 
urban areas are losing their functionality, traditional 
role  and  populations.  The  historic  urban  landscape 
approach  may  assist  in  managing  and  mitigating 
such impacts. 
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  توسعه
ها و مفاهيمي را بسياري از فرايندهاي اقتصادي، روش .18

اجتماعي و  ةتوسع ويجبراي تقليل ناكارايي شهري و تر
- تر به نوآوريكنند. قابليت دسترسي بيشانساني پيشنهاد مي

ريزي پايدار، تجارب هايي مانند تكنولوژي اطلاعات و برنامه
تواند موجب پيشرفت مناطق شهري و به طرح و ساخت، مي

دنبال آن افزايش كيفيت زندگي شود. عملكردهاي جديد، 
طور ه زماني كه از طريق رويكرد منظر شهري تاريخي ب

شوند، مانند خدمات و گردشگري، اي مديريت ميشايسته
توانند در رفاه مقدمات اقتصادي مهمي هستند كه مي

ظت از مناطق شهري تاريخي و ميراث اجتماعات و حفا
قتصادي فرهنگي مشاركت داشته باشند، در حين اينكه تنوع ا

كنند. گاهي را تضمين ميو اجتماعي و عملكرد سكونت
منتهي به  هاييكوتاهي در به دست آوردن چنين فرصت

م خواهد شد، درست مانند اينكه دواشهرهاي ناپايدار و بي
و نامناسب اجرا كرده باشند، كه ها را به روشي نابسنده آن

هاي ميراث و در خسارات غير سرمايه آن در تخريب ةنتيج
  شود.هاي آينده مشاهده ميقابل جايگزيني براي نسل

  

 Development 
18. Many economic processes offer ways and means 
to alleviate urban poverty and to promote social and 
human  development.  The  greater  availability  of 
innovations,  such  as  information  technology  and 
sustainable planning, design  and building practices, 
can improve urban areas, thus enhancing the quality 
of life. When properly managed through the historic 
urban  landscape  approach,  new  functions,  such  as 
services  and  tourism,  are  important  economic 
initiatives  that  can  contribute  to  the well‐being  of 
the communities and to the conservation of historic 
urban  areas  and  their  cultural  heritage  while 
ensuring  economic  and  social  diversity  and  the 
residential  function.  Failing  to  capture  these 
opportunities  leads  to  unsustainable  and  unviable 
cities,  just  as  implementing  them  in  an  inadequate 
and  inappropriate manner results  in the destruction 
of heritage assets and irreplaceable losses for future 
generations. 
 

  محيط زيست
 و ياقليمتغييرات طور دائم با ه هاي انساني، بگاه. سكونت19

شوند، مانند آنها كه پيامد فجايع هستند. محيطي سازگار مي
هاي با اين وجود، تراكم و سرعت تغييرات امروز، محيط

شهري پيچيده ما را به چالش كشيده است. توجه به محيط 
بر مبناي  مصرف آب و انرژي، در مخصوصاًزيست، 
ها و تجارب حساس اكولوژيكي با هدف تقويت سياست

هاي جديد ، رويكردها و مدلپايداري و كيفيت زندگي انسان
بسياري از اين اگرچه . كندرا براي زندگي شهري ايجاب مي

بايد ميراث طبيعي و فرهنگي را به عنوان منابعي  ابتكارات
  پايدار يكپارچه كنند. ةبراي توسع

  

 Environment 
19. Human  settlements have  constantly adapted  to 
climatic and environmental changes, including those 
resulting from disasters. However, the  intensity and 
speed  of  present  changes  are  challenging  our 
complex  urban  environments.  Concern  for  the 
environment,  in  particular  for  water  and  energy 
consumption, calls  for approaches and new models 
for  urban  living,  based  on  ecologically  sensitive 
policies  and  practices  aimed  at  strengthening 
sustainability and  the quality of urban  life. Many of 
these  initiatives,  however,  should  integrate  natural 
and  cultural  heritage  as  resources  for  sustainable 
development. 
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توانند ناشي چنين ميتغييرات مناطق شهري تاريخي، هم .20
ها ممكن ناگهاني و مبارزات تسليحاتي باشند. ايناز فجايع 

ثيرات ماندگاري داشته أتوانند تمي است گذرا باشند اما
تواند به مديريت و باشند. رويكرد منظر شهري تاريخي، مي

  تقليل چنين اثراتي كمك كند.
  

 20. Changes  to historic urban  areas  can  also  result 
from  sudden  disasters  and  armed  conflicts.  These 
may be short  lived but can have  lasting effects. The 
historic  urban  landscape  approach  may  assist  in 
managing and mitigating such impacts. 

  هاسياست. 3
كه در طور همانهاي حفاظت شهر مدرن، سياست .21

 هموجود منعكس شد الملليها و منشورهاي بين نامهتوصيه
مناطق شهري تاريخي را از پايه و اساس حراست  است،

 ،هاي حال و آيندهچالش ،آورد. با اين وجود فراهم مي
هاي جديدي از سياست خةنس اجراينيازمند تعريف و 

- بندي تاريخي و تعادل ارزشو حفظ لايه بازشناسيعمومي 

  هاي شهري است.گي و طبيعي در محيطهاي فرهن
  

 III. Policies 
21. Modern urban conservation policies, as reflected 
in  existing  international  recommendations  and 
charters, have set  the stage  for  the preservation of 
historic  urban  areas.  However,  present  and  future 
challenges  require  the  definition  and 
implementation  of  a  new  generation  of  public 
policies  identifying  and  protecting  the  historic 
layering and balance of cultural and natural values in 
urban environments. 
 

ريزي و تجارب حفاظت از ميراث شهري بايد با برنامه .22
تري ي گستردهبستر شهر ابمرتبط كه  هاسياست عمومي و آن

ايجاد تعادل به منظور ها بايد شود. سياستيكپارچه  هستند،
-هاي كوتاه در دورهسازوكارهايي  ،بين حفاظت و پايداري

هماهنگ  يكپارچگي بر بايد د. نو بلندمدت فراهم آور مدت
تأكيدي ويژه  بافت شهري تاريخي در معاصر تمداخلا

مختلف به  سهامدارانهاي شود. به طور خاص، مسئوليت
  :شرح ذيل است

 22.  Conservation  of  the  urban  heritage  should  be 
integrated into general policy planning and practices 
and  those  related  to  the  broader  urban  context. 
Policies  should  provide  mechanisms  for  balancing 
conservation and sustainability in the short and long 
terms.  Special  emphasis  should  be  placed  on  the 
harmonious,  integration  of  contemporary 
interventions  into  the  historic  urban  fabric.  In 
particular,  the  responsibilities  of  the  different 
stakeholders are the following: 
 

هاي حفاظت ميراث شهري را الف. دول عضو بايد استراتژي
 مرتبط با رويكرد توسعه مليِ كارهايو دستور هاسياستبا 

- مقامارچوب، . در اين چيكپارچه كنندتاريخي  يمنظر شهر

شامل منظر و  فضايي،هاي با احتساب ارزش بايد محلي هاي
با آن،  ديگر خصوصيات مرتبطهاي ميراث و ساير ارزش

  كنند؛ شهري را تهيه ةهاي توسعبرنامه
 
  

 (a) Member  States  should  integrate urban heritage 
conservation  strategies  into  national  development 
policies and agendas according to the historic urban 
landscape  approach.  Within  this  framework,  local 
authorities should prepare urban development plans 
taking  into account  the area’s  values,  including  the 
landscape  and  other  heritage  values,  and  features 
associated therewith; 
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ب. سهامداران عمومي و خصوصي، ميان اشخاص ديگر، 
آميز كاربرد موفقيتتضمين  براي شركاء از طريقبايد 

  .تشريك مساعي كنندظر شهري تاريخي، رويكرد من
  

 (b) Public and private stakeholders should 
cooperate, inter alia, through partnerships to ensure 
the successful application of the historic urban 
landscape approach; 

پايدار،  ةفرايندهاي توسع ناظر برالمللي هاي بينج. سازمان
 ،هاها، برنامهاستراتژي بامنظر شهري تاريخي را  رويكردبايد 

  اي خود تلفيق كنند.عملكردهو 
  

 (c)  International  organizations  dealing  with 
sustainable development processes should integrate 
the  historic  urban  landscape  approach  into  their 
strategies, plans and operations; 

بايد در توسعه و دولتي  غيرالمللي هاي ملي و بيند. سازمان
منظر  رويكرد اجرايبراي  ،تجربياتانتشار ابزارها و بهترين 

  داده شوند. شركتشهري تاريخي 
  

 (d)  National  and  international  non‐governmental 
organizations  should  participate  in  developing  and 
disseminating  tools  and  best  practices  for  the 
implementation  of  the  historic  urban  landscape 
approach. 

با ) ائتلافي اي، ملي/محلي، منطقه( تمام سطوح دولت .23
و  ،اجراشان بايد در تعريف، بسط، مسئوليتدر نظر گرفتن 
كنند.  مشاركتهاي حفاظت ميراث شهري ارزيابي سياست

مشاركتي توسط  رويكرديك  ةها بايد بر پاياين سياست
و  سازماني ديدگاههر دو  باسهامداران بنا شوند و  يتمام

  .باشندبخشي هماهنگ 
  

 23. All levels of government – local, regional, 
national/federal, – aware of their responsibility – 
should contribute to the definition, elaboration, 
implementation and assessment of urban heritage 
conservation policies. These policies should be based 
on a participatory approach by all stakeholders and 
coordinated from both the institutional and sectorial 
viewpoints. 
 

  . ابزارها4
كاربرد به  منظر شهري تاريخي ويكرد مبتني برر .24

سازگار با  ياز ابزارهاي سنتي و نوآورانه ايمجموعه
كه به عنوان  برخي از اين ابزارها اشاره دارد.بسترهاي محلي 

نيازمند  ،سهامداران مختلف ةدربرگيرند بخشي از  فرايند
  :شوندموارد ذيل مي شامل احتمالاً، هستندتوسعه 

  

 IV. Tools 
24.  The  approach  based  on  the  historic  urban 
landscape  implies  the  application  of  a  range  of 
traditional  and  innovative  tools  adapted  to  local 
contexts.  Some  of  these  tools,  which  need  to  be 
developed  as  part  of  the  process  involving  the 
different stakeholders, might include: 

 هايجنبه ةدربرگيرندبايد  شهري تعهدابزارهاي  الف.
اين اختيار را به آنها بدهد تا و  سهامداران باشدگوناگون 

، تعيين كنند داطق شهري خودر منرا هاي كليدي  ارزش
اهداف را ، شان را توسعه دهند تنوع ةكنند منعكسهاي  ديدگاه

شان را حفاظت  بر سر اقداماتي كه ميراث، و مشخص كنند

 (a) Civic engagement tools should  involve a diverse 
cross‐section of stakeholders, and empower them to 
identify  key  values  in  their  urban  areas,  develop 
visions  that  reflect  their  diversity,  set  goals,  and 
agree  on  actions  to  safeguard  their  heritage  and 
promote  sustainable  development.  These  tools, 
which  constitute  an  integral  part  of  urban 
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اين  دهد، توافق كنند. پايدار را ترويج مي ةكند و توسع مي
نظارت شهري را تشكيل پويايي كه بخش كاملي از  ابزارها

 ها،ها، ارزش تاريخ، سنت با آگاهي يافتن ازدهند، بايد  مي
و مذاكره  مداخلهتسهيل با و  هاي جوامع، خواسته ونيازها 

 آسانفرهنگي را  گفتگوي ميان ،ها با علايق متضادبين گروه
  كنند.

  

governance dynamics,  should  facilitate  intercultural 
dialogue by  learning  from  communities  about  their 
histories,  traditions,  values,  needs  and  aspirations, 
and  by  facilitating  mediation  and  negotiation 
between groups with conflicting interests. 

بايد به حفظ تماميت و  ريزي و برنامه دانشابزارهاي  ب.
آنها  چنينهمد. نهاي ميراث شهري كمك كن اعتبار ويژگي

 و بازشناسي شودفرهنگي  تنوعو  اعتباراجازه دهند تا  بايد
هبود كيفيت زندگي و جهت ب در تحولاتو مديريت نظارت 

شامل  تواند مي. اين ابزارها آيدفضاي شهري فراهم 
گي و طبيعي هاي فرهن يبرداري ويژگ مستندسازي و نقشه
اجتماعي و محيطي بايد براي ميراثي،  باشد. ارزيابي اثرات

گيري در چارچوب  حمايت و تسهيل فرايندهاي تصميم
  پايدار به كار گرفته شود. ةتوسع

  

 (b)  Knowledge  and  planning  tools  should  help 
protect  the  integrity  and  authenticity  of  the 
attributes of urban heritage. They should also allow 
for  the  recognition  of  cultural  significance  and 
diversity,  and  provide  for  the  monitoring  and 
management of change to improve the quality of life 
and  of  urban  space.  These  tools  would  include 
documentation and mapping of cultural and natural 
characteristics.  Heritage,  social  and  environmental 
impact assessments  should be used  to  support and 
facilitate  decision‐making  processes  within  a 
framework of sustainable development. 

بايد شرايط محلي را منعكس بخش  هاي نظام سيستم ج.
 با هدف منتظمد و ممكن است شامل معيارهاي قانوني و نكن

ملموس و ناملموس ميراث  هاي ژگي ويحفاظت و مديريت 
هاي اجتماعي، محيطي و  ارزش از جمله، باشند شهري

در صورت لزوم  معمولهاي سنتي و  شان. سيستم فرهنگي
  ي و تقويت شوند.بايد شناساي

  

 (c)  Regulatory  systems should  reflect  local 
conditions,  and  may  include  legislative  and 
regulatory measures aimed at the conservation and 
management  of  the  tangible  and  intangible 
attributes  of  the  urban  heritage,  including  their 
social, environmental and cultural values. Traditional 
and  customary  systems  should  be  recognized  and 
reinforced as necessary. 
 

  سازي ظرفيتاين راستا باشند كه  بايد در ابزارهاي مالي د.
 دار در سنت ريشه ةدرآمدزاي نوآوران ةاز توسعو  كنند

هاي  و جهاني از آژانس يدولت ةبودج. علاوه بر كنندحمايت 
 رشد به منظور يثرؤم شكلبه  بايد المللي، ابزارهاي مالي بين

گذاري خصوصي در سطح محلي به كار گرفته شوند.  سرمايه
خرد و  اتاعتباربه منظور حمايت از اقدامات مهم محلي، 

از  ايسلسلهعلاوه ه ب ،منعطف هاي گذاري ساير سرمايه

 (d)  Financial  tools  should  be  aimed  at  building 
capacities  and  supporting  innovative  income‐
generating  development,  rooted  in  tradition.  In 
addition  to  government  and  global  funds  from 
international  agencies,  financial  tools  should  be 
effectively employed to foster private  investment at 
the  local  level.  Micro‐credit  and  other  flexible 
financing  to  support  local  enterprise,  as  well  as  a 
variety of models of partnerships, are also central to 
making  the  historic  urban  landscape  approach 
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رويكرد منظر شهري  تثبيت مالي، براي يهاي مشاركت مدل
  مركزيت دارند. تاريخي

  

financially sustainable. 

  اتو ارتباط ات، اطلاعپژوهشسازي،  . ظرفيت5
از  را دخيل كند سازي بايد سهامداران عمده ظرفيت .25

 ،و مديران كارشناسانو  گيرندگان، ، تصميمهاانجمن: جمله
اجراي منظر شهري تاريخي و  رويكرد ادراك رشد به منظور

اين  نهبه همكاري فعالااست منوط  ؤثرسازي م. ظرفيتآن
اجراي اين  ساختن ازگاربا هدف سسهامداران عمده، 

 تدقيقتعريف و  به منظور ،اي منطقهبسترهاي  درنامه  توصيه
هاي عملياتي و ، چارچوبمحلي و اهدافها  استراتژي

  .منابع تجهيز هاي طرح

 V.  Capacity‐building,  research,  information  and 
communication 
25.  Capacity‐building  should  involve  the  main 
stakeholders:  communities,  decision‐makers,  and 
professionals  and  managers,  in  order  to  foster 
understanding  of  the  historic  urban  landscape 
approach and its implementation. Effective capacity‐
building  hinges  on  an  active  collaboration  of  these 
main  stakeholders,  aimed  at  adapting  the 
implementation of this Recommendation to regional 
contexts  in  order  to  define  and  refine  the  local 
strategies  and  objectives,  action  frameworks  and 
resource mobilization schemes. 
 

ها، درك مفهوم  ي ارزشيشناسا به منظورپژوهش بايد  .26
 به روشيبه بازديدكنندگان شان  براي جوامع، و ارائه هاآن

هدف هاي شهري را  گاه سكونت ةبندي پيچيد لايهفراگير، 
مراكز  ديگرسسات آكادميك و دانشگاهي و ؤ. مقرار دهد

 هاي در زمينهپژوهش علمي  ةپژوهشي بايد براي توسع
ح وو در سط منظر شهري تاريخي ترغيب شوند رويكرد

المللي تشريك مساعي كنند.  و بين ،اي محلي، ملي، منطقه
براي  ،شانشهري و تحولاتمستندسازي وضعيت مناطق 

و براي  اتتغيير در راستايهاي پيشنهاد تسهيل ارزيابي
  است. ضروريها  شها و رو مهارت و حفاظت پيشرفت

  

 26. Research  should  target  the  complex  layering of 
urban  settlements,  in  order  to  identify  values, 
understand their meaning for the communities, and 
present them to visitors in a comprehensive manner. 
Academic  and  university  institutions  and  other 
centers  of  research  should  be  encouraged  to 
develop scientific research on aspects of the historic 
urban  landscape  approach,  and  cooperate  at  the 
local, national,  regional and  international  level.  It  is 
essential  to document  the state of urban areas and 
their  evolution,  to  facilitate  the  evaluation  of 
proposals for change, and to improve protective and 
managerial skills and procedures. 

 به منظورفناوري اطلاعات و ارتباطات  استفاده از .27
مناطق شهري و  ةپيچيد بندي مستندسازي، درك و ارائه لايه

آوري و تحليل اين  . جمعتقويت شود شان سازنده ياجزا
به منظور مناطق شهري است. دانش بخش ضروري  ها، داده

با گرفتن  ارتباطهاي جامعه،  بخش يارتباط با تمام برقراري
 شان به براي ترغيب تحت نظارتهاي  گروه يجوانان و تمام

  دارد. ويژه اهميت ،مشاركت

 27.  Encourage  the  use  of  information  and 
communication  technology  to  document, 
understand  and  present  the  complex  layering  of 
urban areas and  their constituent components. The 
collection  and  analysis  of  this  data  is  an  essential 
part  of  the  knowledge  of  urban  areas.  To 
communicate  with  all  sectors  of  society,  it  is 
particularly  important  to reach out  to youth and all 
under‐represented  groups  in  order  to  encourage 
their participation. 
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  لملليا . همكاري بين6

دولتي  المللي دولتي و غير هاي بين دول عضو و سازمان .28
بايد سازي، دانش اشتراكي و ظرفيت ةبراي تقويت شبك

منظر شهري  رويكردك و همياري عمومي در اجراي ادرا
شده از فراگرفته و تعاليمِ تجاربانتشار بهترين  با را تاريخي
  .فراهم آورندهاي گوناگون دنيا بخش

  

 VI. International cooperation 
28. Member States and  international governmental 
and  non‐governmental  organizations  should 
facilitate  public  understanding  and  involvement  in 
the  implementation of  the historic urban  landscape 
approach,  by  disseminating  best  practices  and 
lessons learned from different parts of the world, in 
order  to  strengthen  the  network  of  knowledge‐
sharing and capacity‐building. 

دول عضو بايد تشريك مساعي چندمليتي را بين  .29
  دهند. ترويجمحلي  هايقدرت

  

 29.  Member  States  should  promote  multinational 
cooperation between local authorities. 

 و عضو، دولالمللي توسعه و همكاري بينهاي آژانس .30
 ةتوسع به منظور دولتي بايد غير سساتؤمها و سازمان
- در نظر ميمنظر شهري تاريخي را  رويكردكه  هاييشيوه

و  هابا برنامه هاساختن آن هماهنگ در راستايو  ،گيرند
  ترغيب شوند. ،مناطق شهري مرتبط بااري همي هايپروژه

  

 30.  International  development  and  cooperation 
agencies  of  Member  States,  non‐governmental 
organizations and foundations should be encouraged 
to  develop methodologies which  take  into  account 
the  historic  urban  landscape  approach  and  to 
harmonize them with their assistance programs and 
projects pertaining to urban areas. 

  ضميمه
  تعاريف ةنامواژه

  

 APPENDIX 
Glossary of definitions 

  )1976 ةنام(از توصيه شهر تاريخي منطقه/
 به بايد »)مناطق بومي(شامل  مناطق تاريخي و معماري«

تعبير ي بناها، ساختارها و فضاهاي باز هاگروه تمامي يمعنا
شناسي، شناسي و ديرينباستان هايمحوطهشامل شوند، 

ي، يهاي بشر در محيط شهري يا روستااز سكونتگاه تشكلم
شناسانه، باستان ديدگاه، از يكيوستگي و ارزش هر پ كه

شناسانه يا يي، تاريخي، زيباپيش از تاريخيمعمارانه، 
. در ميان اين ده استشناسايي شفرهنگي ـ  اجتماعي

توان اين مناطق را ميند، ا بسيار متنوع در واقعكه  »مناطق«
، شهرهاي باستاني هايمحوطه: طور خاصبه « نام برد،

-هم ات،، روستاها و دهيشهرقديمي  هايبخشتاريخي، 

 Historic area/city (from the 1976 Recommendation)
“Historic  and  architectural  (including  vernacular) 
areas”  shall  be  taken  to  mean  any  groups  of 
buildings,  structures  and  open  spaces  including 
archaeological and paleontological sites, constituting 
human  settlements  in  an  urban  or  rural 
environment, the cohesion and value of which, from 
the  archaeological,  architectural,  prehistoric, 
historic, aesthetic or sociocultural point of view are 
recognized.  Among  these  “areas”,  which  are  very 
varied  in  nature,  it  is  possible  to  distinguish  the 
following  “in  particular:  prehistoric  sites,  historic 
towns,  old  urban  quarters,  villages  and  hamlets  as 
well as homogeneous monumental groups,  it being 
understood  that  the  latter  should  as  a  rule  be 
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شود اين طور استنباط مي، كه همگن ييادمانهاي چنين گروه
  ».دنحفظ شو ناپذيرقانوني تغيير مانندبايد به دقت،  كه نهايتاً

  

carefully preserved unchanged." 
 

  (از منشور واشنگتن ايكوموس) شهري تاريخي ةمنطق
 ةدربرگيرندكوچك، چه بزرگ و چه مناطق شهري تاريخي، 

تاريخي، همراه  هايبخشها و مراكز يا شهرها، شهرك
-نقش . به جزهستندشان ساختهاي طبيعي و انسانمحيط

هاي شان به عنوان مستندات تاريخي، اين مناطق ارزش
  .شوندشامل مينيز شهري سنتي را  هايفرهنگ

  

 Historic urban area  (from  the  ICOMOS Washington 
Charter) 
Historic urban areas,  large and small,  include cities, 
towns and historic centers or quarters, together with 
their natural and man‐made environments. Beyond 
their  role  as  historical  documents,  these  areas 
embody the values of traditional urban cultures. 
 

 اتحاديه اروپا پژوهش 16 ةشمار(از گزارش  ميراث شهري

 از طريقپايدار مناطق شهري تاريخي  ةتوسع )،2004(
  )SUITـ هافعال درون شهرك يكپارچگي

  :شودميبندي دسته در سه گروه عمده ميراث شهري
  ارزش فرهنگي استثنائي؛ يادمانيميراث  
 اي به شيوهموجود استثنائي اما  عناصر ميراثي غير

  نسبي؛ فراوانيبا  سازگار
  دنقرار گير توجهعناصر شهري جديد كه بايد مورد 

  (براي مثال)؛
o ؛شهري شدهفرم ساخته  
o ها، فضاهاي باز عمومي؛فضاي باز: خيابان  
o و تجهيزات هاسيسات زيربنائي شهري: شبكهأت 

 .فيزيكي

  

 Urban heritage (from European Union research 
report Nº 16 (2004), Sustainable development of 
Urban historical areas through an  active Integration 
within Towns – SUIT) 
Urban heritage comprises three main categories: 

 Monumental  heritage  of  exceptional 
cultural value; 

 Non‐exceptional  heritage  elements  but 
present  in  a  coherent way with  a  relative 
abundance; 

 New urban elements  to be considered  (for 
instance): 

o The urban built form; 
o The  open  space:  streets,  public 

open spaces; 
o Urban  infrastructures:  material 

networks and equipments. 

  حفاظت شهري
حفاظت شهري به نگهداري از بناهاي منفرد محدود نمي

 ساختارعنصر از يك  مثابهبه ش به معماري اديدگاهشود. 
كه آن را داراي انتظامي پيچيده و  است،كلي شهري 
بنا بر تعريف، حفاظت  به همين جهتكند. چندوجهي مي

  .داردريزي شهري قرار شهري در قلب برنامه
  

 Urban conservation 
Urban  conservation  is  not  limited  to  the 
preservation of single buildings. It views architecture 
as  but  one  element  of  the  overall  urban  setting, 
making  it a complex and multifaceted discipline. By 
definition,  then, urban conservation  lies at  the very 
heart of urban planning. 
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  شدهمحيط ساخته
 ساختانسانسيسات زيربنايي أت و شده به منابعمحيط ساخته

از حمايت  به منظورارجاع دارد كه (در مقابل طبيعي) 
ديگر ها و ها، پاركها، جادهساختمان مانند انساني اقدامات
  .اند طراحي شده ،تسهيلات

  

 Built environment 
The  built  environment  refers  to  human‐made 
(versus  natural)  resources  and  infrastructure 
designed  to  support  human  activity,  such  as 
buildings, roads, parks, and other amenities. 
 

 ـ المللي حفاظت از طبيعتبين ة(از اتحادي منظر رويكرد
IUCN،  ـ جهاني حيات وحش ةبودجو WWF(  

در  يحفاظت اتتصميماتخاذ چارچوبي براي  ،منظر رويكرد
در  گيريتصميم به، منظر يكردواست. ر يسطح منظر
يك جاده احداث (مانند خاص  تمداخلا تناسب خصوص
 همچنين سهولت دركند، و ) كمك ميجديدزار يا كشت
را  ها در ميان كل منظرو اجراي فعاليت ،ريزي، مذاكرهبرنامه

  .آوردفراهم مي
  

 Landscape  approach  (from  the  International Union 
for  Conservation  of Nature  –  IUCN,  and  the World 
Wildlife Fund – WWF) 
The  landscape approach  is a  framework  for making 
landscape‐level  conservation  decisions.  The 
landscape  approach helps  to  reach decisions  about 
the advisability of particular interventions (such as a 
new  road  or  plantation),  and  to  facilitate  the 
planning,  negotiation  and  implementation  of 
activities across a whole landscape. 

  منظر شهري تاريخي
  )ملاحظه شودنامه توصيه 9 ةبخش شمار(تعريف 

  

 Historic urban landscape 
(see  definition  in  paragraph  9  of  the 
Recommendation) 

  شيان ايكوموس) ة(از بياني محيط
، به عنوان يميراث ةيا منطق محوطه، سازهيك پيرامون محيط 
شود كه بخشي يافته تعريف ميگسترشبلافصل و  يمحيط

 تشكيل داده و يا در آن اعتباررا متمايز آن  و ويژگي اعتبار از
  .و ويژگي متمايز سهم دارد

  

 Setting (from the ICOMOS Xi’an Declaration)
The  setting  of  a  heritage  structure,  site  or  area  is 
defined  as  the  immediate  and  extended 
environment  that  is  part  of,  or  contributes  to,  its 
significance and distinctive character. 

  (از منشور بورا ايكوموس استراليا) فرهنگي اعتبار
شناسانه، تاريخي، يفرهنگي به معناي ارزش زيباي اعتبار

هاي گذشته، حال يا علمي، اجتماعي يا معنوي براي نسل
، محيطمكان، بافت،  خوددر فرهنگي  اعتبارآينده است. 

و موضوعات  ،ها، معاني، مدارك، مكانارتباطاتكاربرد، 
براي افراد يا  توانندميها . مكاننهفته استآن  با مرتبط
داشته در بر را ها از ارزش ايهاي گوناگون سلسلهگروه
  د.نباش

 Cultural  significance  (from  the  ICOMOS  Australia 
Burra Charter) 
Cultural  significance  means  aesthetic,  historic, 
scientific, social or spiritual value for past, present or 
future generations. Cultural significance is embodied 
in  the  place  itself,  its  fabric,  setting,  use, 
associations, meanings,  records,  related places  and 
related objects.  Places may have  a  range of  values 
for different individuals or groups. 
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